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THE AMITABHA BUDDHA

The figure of Amitabha Buddha, the Buddha of Infinite Compas-
sion and Wisdom, appearing before human eyes, represents Truth in the
universe, which is absolute and inexpressible in verbal concepts.

Amitabha Buddha is seen with a lotus on his left hand and his
right hand is lowered in a gesture of conferring blessings on all. Instead
of being seated in meditation, Amitabha Buddha is standing. This
posture symbolises his eternal activity of bringing enlightenment to all
beings.

The standing image of Amitabha Buddha is usually depicted
standing with eyes half closed to show the perfect harmony between the
outer and inner life. Half of the vision is directed internally for proper
self-reflection and the other half is directed externally to show concemn
for the world.

The rays of light behind Amitabha Buddha symbolises the light
that illuminates the dark world of greed, hatred and ignorance. The
Great Forty-Eight Vows of Amitabha Buddha to lead every living being
away from Samsara (suffering world).

It is hoped that through the merit of this book, Amitabha Buddha
will give us wisdom and lead all sentient beings to enlightenment.
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C 19 &t BoJ 5 P &% )
THE AMITABHA SUTRA

(With Translation & Commentary in English)

O
INCENSE PRAISE

¥ & F B % R £ X

The censer's incense now is lit, perfuming the dharma realm,

W O & A #& H
The ocean-wide host of Bodhisattvas inhales it from afar,

M & 4 # =
Auspicious are the clouds that gather as we now request.

w B F OB O#E B R A ¥

With hearts sincere and earest that all Buddhas manifest.

h kA & = £ F i B T F (& )
Homage to the enlightened being, cloud canopy of fragrance,
Bodhisattva, Mahasattva.

(Repeat last line 3 times, and ending with a half bow)



# O R R £
The Sayings of the Buddha about Amitabha Sutra.

SUKHAVATI VYUHA SUTRA

The Buddha was the historic Buddha, the Gotama (Gautama)
Buddha or the Sakyamuni ( ## & R ) Buddha. It was He who
preached this Sutra.

SUKHA means happy or happiness; VATI existed; VYUHA group,
SUTRA discourse. Several Buddhist scholars translated SUKHAVATI into
Western Paradise. The Chinese translation is (& F # R+ %)

Amitabha; A means not; Amita, not measurable or immeasurable

light. Amitayus, yus means age. Amitabha Buddhais usually translated into
Buddha of immeasurable light and age. £ % # £ & &

w & &K K
Thus have "l heard,

— B % £ 4 2 B
Once the Buddha was in "Sravasti"

“I" stands for the Ven. Ananda Thera. He followed the Buddha
wherever the Buddha went. He was famous for hearing and remembering
the Buddha's teaching. Without the Ven. Ananda there would be no
Dharma (Dhamma).

The Buddha preached this Sutra in Sravasti (Savatthi). It was the
capital of Kosala. Modern Sahet Mahet, India.

w oA & K B H
In the garden of Anathapindika, in the Jeta grove.




Anathapindika #3872 K4 , was a very wealthy Upasaka of
Sravasti. Famous for liberality to the needy. Among men, he was the
greatest Dana donor during the life time of the Buddha. Heboughtavery
big piece of land from Prince Jeta &€ X -F and built the famous
Jetavana Monastery in Sravasti which became the Buddha's favourite
resort.

F X wk & ¥
With great Bhikshus (Bhikkhus) numbering

Bhikshus L .fr are members of the Sangha. Generally trans-
lated as monks, mendicants, almsmen, all of them are inadequate. No
equivalent translation.

+ = 8 A + A 4
Altogether one thousand two hundred and fifty members.
% 2 XK M ¥ R
All are great Arahants.

An Arahant (Araham or Arhat) ¥ X is one who has traversed
the Noble Eightfold Path /\iEif eliminated the Ten Fetters 1% |
the Four Asavas i , and attained Nirvana (Nibbana) /2 4%

X BT s iR
All people know that these Arahants have knowledge and wisdom.

k % 4 # % B T B 4 &%

Elder Sariputra Maudgalyayana
B 7 i vy B O i 35 it
Mahakasyapa Mahakatyayana




B W #® 4% ¥ B £ 3

Mahakaustila, Revata,

Bl Al & K A #fe
Suddhipanthaka, Nanda,
o & % W OF B K Ok R
Ananda, Rahula, Gavampati,
£ k F B ¥ U o ¥ K K
Pindola, Bharahaga, Kalodayi,
B W % £ K KR ¥ F
Mahakapphina, Vakkula,

S S SN
Anirouda
X F Ok X £ F
With such great disciples

All those 1,250 are the Buddha's disciples. They are great
disciples and not ordinary ones.

t ok EF R T
Also with many Maha Bodhisattvas.

It means in addition to, besides the 1,250 great disciples, there are
also great Bodhisattvas. Maha means great.

L % W OAH EF X F
Manjusri, the Prince of the Dharma

Of all the Maha Bodhisattvas, the Ven. Manjusri has the
greatest wisdom. He is regarded as a guardian of wisdom.




R %3 F R
Bodhisattva Ajita

This is another name for Maitreya Bodhisattva 7% ¥ & ji&

% MmO R OE
Bodhisattva Gandhahastin,

He is also known as "never resting" Bodhisattva.

oK o# F G
Bodhisattva Sadavirya,

This Bodhisattva is noted for his great enthusiam, earnestness,
eagerness, energy and keeness in salvation of beings.

5E & R ¥ # X E
In addition to these great Bodhisattvas

in addition to those four great Bodhisattvas mentioned above,
there are countless number more.

x % # & B F
There were Sakra Deva Raja, etc.

Sakra Deva Raja (Sakka Deva Raja) is the King of gods. He
resides in Trayastrimsat (Tavatimsa) 17 #] X . He is what we generally
say Tian Kong or Yu Wang Da Ti, £ £ X &

£ ¥ #H X K K #
and infinite celestial beings

These include beings in all heavens, also Asuras, [ %
and Catur Maharaja Kayika (Catun Maha) Maharajika, ™ £ X




2o B £ K £ & #H B
The Buddha then addressed Elder Sariputra, thus;

Sariputra (Sariputta) was the Buddha's chief disciple. So in
addressing the Ven. Sariputra it was the same as addressing the whole
congregation. Among the Arahants, he has the greatest wisdom.

N o2 & Hx E + F oL #H L
"Passing from here, in the western direction, after passing one
hundred thousand kotis of Buddha Lands,

one koti ( 7%, )
therefore 100,000 kotis

ten million (10,000,000)
1,000,000,000,000.

A ¥ X £ 8 #B F
There is a world named Sukhavati

This is to indicate the position of Sukhavati #& R #5%

£ X F #H 5 F KR K
There is a Buddha by the name Amitabha (Amitayus)

Amitabha means immeasurable light
Ammitayus means immeasurable age.

o T S
is now preaching the Doctrine.

& A B oOE T ¥ & A B R
Sariputra, Why is that World named Sukhavati?




£ B & & X K &K #
All beings in that world, suffer no miseries,

% means all kinds of sufferings or miseries which we can think of

2 % # K ® £ B K

But enjoy the fullest happiness, therefore it is
named Sukhavati,"

L 4 A B w R B L
Again, Sariputra, The Sukhavati,

£t € 2 A £ £ ¥ A £ & 7 #

is surrounded with seven rows of ornamental railings, seven
rows of tapestries, seven rows of precious trees

¥ &£ @ x A T B %
All of them are adorned with four kinds of gems.

w9 % , four kinds of gems, are gold, 4 :silver, 4k ; lapies-lazuli,

B3 ; crystal K3

Note: £ EALH » %

Spiritually indicate Sapta Bodhyanga (Satta Bojjhanga) £ % X
or X EIR % inBodhipaksika-Dharma (Bodhipakkhiya-Dhamma)
=+ -k it du , Thirty Seven Principles of Enlightenment or the Thirty
Seven Conditions leading to Buddhahood. Sapta Bodhyanga are:




s woN

. Dharma-Pravicaya, #¥i%&# % Wisdom to discriminate between the

true and the false.

Nirya, ¥t &4& %, Increasing Energy or Zeal.

Priti, & & %% % Purification of joy.

Prasraddhi, 2 & E# % Serenity of Body and Mind.

Smrti, & &4% % Purification of Remembrance; Power of
Remembering the various States passed through in Contemplation.

Samadhi, £ &# % Concentration of Mind. Power to keep the Mind
in a given Realm undiverted.

Upeksha, 4 %324 Indifference to all disturbances of the
Subconscious or Ecstatic Mind, Equanimity.

< ¥ K L A M K
Hence that World is named Sukhavati".

L 4 A H K KR B L
Again, Sariputra, in Sukhavati

7 I R )
There are lakes of seven gems,

Seven gems are:-

1. Gold, &
2. Silver, 4R
3. Lapis-lazuli, 3#.3%
4. Crystal, 35
5. Beryl, PR
6. Red Pearls, #2k
7. Agate, 3 39




AN B K KA #H EF
filled with water possessing eight meritorious qualities

Eight meritorious qualities are:-

%% pure and limpid

%% refreshing and cool

H#H £ sweet

4242 light and soft

8 7% nourishing and brightening
Z# calm

%%  thirst and hunger appeasing

© N O O s~ 0w~

¥ % productive (to increase good roots, to have

a healthy and strong body and to have a peaceful
and pure mind).

These eight meritorious qualities spiritually indicate the Marga
(Magga) /\.iEi& , the Noble Eightfold Path,

B Right Understanding;
iE % Right Thought;

iEiE Right Speech;

1201 4 Right Action;

E4  Right Livelihood;

iE 4kt Right Energy or Effort;
iE4A  Right Remembrance;

©® N O b~ 0N~

iEZ  Right Concentration.

TR T SV S-SR M )
The bottom of the lakes are covered with pure gold sand.
w3 % i
While on the four sides, are steps and walks,




A R R OB K OB 45 K
made of gold, silver, lapis-lazuli and crystal.
A #% B K& A & K K B
K OB B R K % B oK @ B M X

Above them are palaces with gold, silver, lapis-lazuli, crystal, beryl,
red pearls and carnelian also majestically adorned.

o OE O XK W O

In the lakes there are lotus flower as large as cart-wheel
in circumference,

Not ordinary cart-wheels which we see in this world. They are
as large as the wheel of Cakravartiraja, 2% £ . The size of a wheel

of Cakravartiraja is one yojana, ® f] in circumference. Some lotus
flowers in Sukhavati are even large than one yojana. All of them are

not of the same size.

H & F %
Green-coloured with Green radiance,

® & F X

yellow-coloured with yellow radiance,

* & F K

Red-coloured with red radiance

6 & 49 &
white-coloured with white radiance.

w oY & &
They are fine, fragrant and pure.

10




& A H KB K +
O, Sariputra, thus is Sukhavati

mok o RO &R &

brought to so glorious a state of excellence and perfected
through the merits of Amitabha Buddha.

hi%& means merit
& means dignified.

L 4 A H K H B L
Again, Sariputra, in that Buddha-land (Sukhavati)

FHE R R K & A R
Celestial music often sounds, The ground is laid with gold.

B & N W
During the six watches of the day and night,

Each day is divided into three watches of about four hours
each, morning, noon and afternoon. Each night is also divided into
three watches also of about four hours each; First watch, Middle
watch & Last watch. Therefore day and night - six watches.

m X & K F ¥
A rain of celestial flowers (Mandarava) pours down.

£ £ &K £ F AR F =2
All beings of that land, Early in the morning
& A R M A& A ¥ #

receive and load their robes, with these beautifully
and wondrous flowers

11




# ok  F + F AL

and make offerings with them to 100,000 kotis Buddhas
of other lands.

One koti = 10,000,000
100,000 kotis = 1,000,000,000,000
1Z means koti

o A B & 2 K B
In time for their food, they are able to return to their own land.

ok B A

After they have had their food, they walk about and
circumambulate the holy and precious places of the Buddha.

& A Pk K K x
O, Sariputra, thus is Sukhavati,

B o & ¥ &2 E &
bought to so glorious a state of excellence through
the merits of Amitabha Buddha.
£ 0k 4 A % ® B ¥ A
Again, O Sariputra, In that land there are

A F ¥ & & X 5
many kinds of wondrous birds in variegated colours, such as

a B L g 35 4 A
White stork, peacock, parrot, "Sari"

"Sari" is a kind of long legged bird, able to talk and interpret Sutras.

12




otk SR A
Kalavinka, Jiva - Java

Kalavinka is a kind of bird having a melodious voice; at one time
this kind of a bird could be found in the valleys of the Himalayas but
very rare.

Jiva-jiva is a kind of bird with two heads on one body, i.e. mind
and perception differ but karma is the same.

% 4 2 5
and many ofters

£ # Kk 5
All these birds

All birds in Sukhavati were not born there on account of their evil
Karma. They are transformed by Amitabha Buddha.

& & o~
during the six watches of the day and night

In Sukhavati a day is divided into three periods; morning, noon
and afternoon and each night is also divided into three periods; First
Watch, Second Watch and Third Watch. Therefore altogether there
are six watches.

B A F
sing harmoniously and elegantly.

2 F K W
To proclaim:

13




A R A A

Five Roots of Virtue (Five Moral Factors or Five Spiritual Faculties)
and Five (Mental) Powers.

The Five Roots of Virtues are:-

Sraddha (Saddha) 4% Strong Faith;
Virga (Viriya) 4k Strong Energy;
Smnti (Sati) &% Strong Mindfulness;
Samadhi, £ 1& Strong Concentration;
Prajna (Panna) ¥.4#k Strong Wisdom

A A e

The Five (Mental) Powers are:-

1% /1 Faith Power;
it /1 Power of Energy;
& 71 Power of Remembrance;

I\ e

% 71 Concentration or Meditiation Power, destroying
confused mind wandering thought;

5. %1 Power of Wisdom, destroying illusion and delusion.
The Sankrit and Pali terms are the same as the Five Roots of
Viture.

14




£ E R »
The Seven Fold of Bodhi of the Seven Factors of Wisdom

These Seven are:-

1. #:%E4- %, Discriminate Wisdom to discriminate between
the True and the Falss.

¥ it E 32 5 Increasing Energy or Zeal.

HEIR S Purification of Joy

¥ 2 &R £ Serenity of Body and Mind;

.‘* spe .
£ E 1R 4 Puritication of Remembrance.

& EH 4 Concentration of Mind or Power to keep the
mind in a given realm undiverted;
7. & ER Equanimity or indifference to all disturbances of

the Sub-conscious mind.

L

N F i oo
The Noble Eightfold Path.

hy'y Right Understanding; or View,
JE %  Right Thought or Aim;

JE15  Right Speech;

£ Right Action;

Right Livelihood

EAFiE  Right Effort;

4 Right Mindfulness;

JEZ  Right Concentration;

® N O A W®N
F
kN

15




o 2 F Ik
and other such noble laws.

The Five Roots of Virture, The Five Powers, The Seven
Factors of Wisdom and the Noble Eightfold Path, total five plus five
plus seven plus eight equal to twenty-five are all taken from the Thirty
Seven Principles of Enlightenment or the Thirty Seven Conditions
leading to Bodhi or Buddhahood, = -+ - if o= . The other twelve
are:-

w44  The Four Earnest Contemplations

% % 4 Contemplation of the Body;

% %5 4L Contemplation of the Feeling;

A&y 48 Contemplation of the Mind;

%2 4L Contemplation of the Dharma (Doctrine) or

of all existences as non-substantial.

w2

v9 it ¥/ The Four Right Effort

&4 &4 B | Toputan end to existing evil;

A& EA T A To prevent evil arising;

A% &4 % To start meritorious or good deeds,

& &”.%/«z\i%?‘l'i To develop meritorious or good deeds

already done.

el A e

W4 & 2 The Four Steps towards Supernormal Powers,

1. %k4e & % Concentration of will:

2. ¥14w & & Concentration of Energy or Effort;

3. 4w & & Concentration of Mind or Thought;

4. M4 & & Concentration of Contemplation or Wisdom.

Therefore (25 + 4 + 4 + 4 = 37). These Thirty Seven Principles are
very important to all Buddhists.

16




£ £ & 4 H o2 F T
All beings in that land (Sukhavati), upon hearing these sounds

¥ A A H A F & M

(5] 0N XN B XK

will recite and meditate on the Buddha, the Dharma and the Sangha.

A A B o E O ® 5
Sariputra, You must not think that these birds

£ £ R K/ O A&
are born through their evil karma,

7Y S S I QU N N
Why, because in the Buddha-land (Sukhavati),

r = & i

there are no three evil realms (Durgati or Duggati)

The three evil realms (Durgati or Duggati) are

1. PreorPeta 4&% hungry ghosts
2. Tiryagyoni or Tiracchanayoni, % 4 animals, beasts & birds.
3. Nirayam or Niraka, Xu5k Hell.

& A % OHE B +
Sariputra, In that Buddha-land,

MmoL & & X 4
how can evil realms exist where even the (evil) name is unknown,

BT R R O OX 5
Itis, All these birds are transformed

17




CRE I B A
by Amitabha Buddha,

nh A N . ~ P
oA ok FOFE R

for the purpose of propagating the various sounds of the Dharma

T ot A %
brought into being through transformation or apparition.

& A % kK E
Sariputra, in that Buddha-land

O % o K R R A T F R
whenever the rows of jewel - trees are moved by gentle breeze

B MY F 2 v F O R B OB OB

they issue a fine and entrancing sound as if from hundred thousand
of musical instruments playing in harmony

H 2 F # 8 KR F £
and all who hear these will automatically arise,
A & F A B oW

Reciting and remembering the Buddha, the Dharma
and the Sangha, in the mind

Buddha # , Dharmaor Dhamma % ,Doctrine and Sangha &,
Order form the Triple Gem =%

4 Ak X +
Sariputra, Thus is Sukhavati,

18




RS A (- I - S S
brought to so glorious a state of excellence,
through the merits of Amitabha Buddha.

A& A B T Kk FE = AT
Sariputra, What do you think,

oM T W 5O ORI
Why Buddha Amitabha (Amitayas) is so named

e A B KR M O£ M L E
The Splendour of the Buddha is infinite

B o+ & B & B B %

and shines forth Buddha-lands of ten quarter,
without hindrance throughout.

Ten quarter are ten directions; east, south, west, north, south-
east, south-west, north-east, north-west, zenith and nadir.

A W F A F OB Ik
Therefore He is named Amitabha (Amitayus)

LA A B woh F
Again Sariputra, The life of this Buddha

Amitabha means immeasurable length of time.

A FE A K A ¥ R &
and that (life) of the beings there are eternal

19




I - )
Assamkheya of kalpas.

Assamkheya means countless, innumerable. A kalpa or kappa,
%) is "A fabulous period of time." Mahakalpa, KX #i A great Kalpa
or aeon. A great kalpa begins from the beginning of an universe till it is
destroyed and another begins in its place. It has four periods, viz:

1. m.# Creation or formation period;

2. 4£#) The appearance of sun and moon, i.e. light and the
period of life, human and general. It is the continuation of
the formed world;

3. 3R #h Destruction period, first by fire, then water, then fire,
then deluge, then a great wind and world dissolution;

4. =3 Total destruction, gradually reaching the void.

¥ & B OKR R 4 A B
For this reason, He is Buddha Amitabha, Sariputra,

R S A o N A VS 3
Buddha Amitabha attained Buddhahood

F 4 + H X 4 A &
since now already ten kalpas. Again Sariputra,

® B F X & £ &
That Buddha has with him infinite and countless number of

g R % F % M ¥ X
Sravaka - disciples, all are Arahants,

Sravaka (Savaka) disciples are "Hearers". A term applied to
the personal disciples of the Buddha. They are equal in rank to

Arahants.

20




E 2 HE #H 2 B 8 4
and their number is beyond computation.
# EF OFE &K K A 4w £
So it is with the Bodhisattvas.

I E2
Sariputra, thus is Sukhavati,

RO O & O & g E

brought to so glorious a state of excellence (dignity) through
the merits of Amitabha (Amitayus).

O S +
O, Sariputra (Again), in that Buddha-land Sukhavati

I S o
all beings who are born there,

¥ O£ M O# % %
are Avarvartyas (once beings are born in Sukhavati, will never
return to Samsara or the Saha Worlds).

They will only return to Samsara on their free will to save beings,
after they (themselves) have learnt sufficient Dharma in Sukhavati.

2 ¥ %2 A — £ i &
and among them are Ekajati - Buddhas

Eka means one; jati means birth. Ekajati means one more birth.
Ekajati Buddhas are Buddha-elect - expectant Buddhas who will attain
Buddhahood in their next birth.

21




r K £ %3 £ 2 F X
Their number is so great that it cannot be figured by Arithmetic

B fe 4 2
that is known to us.

2 T A XK ¥ AL &
The only expression applicable is infinite and

oA T S I
countless asamkheyas,  Sariputra,

X £ B £ E 4 A B
all beings who have heard this, should make
fervent aspirations or vows
B £ K OB B A o AT
to be born in that land (Sukhavati), so that they may be able

B 5 e R K E & A
to join the most virtuous beings in such an

7 o2& — & 4 A ok
assembly  But Sariputra,

7S > SR A -3
One cannot with inferior root or virtue.

A being who wants to be born in Sukhavati must observe the
Precepts, recite as many times as possible "NAMO AMITABHA
BUDDHA". filial piety, the Ten Meritorious Deeds and all other good
things.

22




% 2 B % £ 4 K B
ko

and lack of goodness  be born there (Sukhavati).

4 A H F A £ F T
Sariputra, any virtuous man or

E2 o A OM W OM RO’ b
Virtuous woman, hearing the name of Amitabha Buddha

o %&£ 5 #F — H
recites his Name steadily, if for one day,

* —~ BB # = H * W H
fortwo days, forthree days, for four days,

* A B # 5 H % £ B
for five days, forsix days, for seven days,

— W R 4L
with an undisturbed mind,

£ A B 4 &£ B
then when he or she is dying

ok R #H 5 # £ &
Buddha Amitabha, together with His retinue,

Buddha Amitabha (Amitayus) together with Avalokitesvara
Bodhisattva (glian yin pu sa), Mahasthamaprata Bodhisattva (da shi
zhi pu/ s\a) and other Bodhisattvas, Sravaka - disciples etc

23




A k£ E W R OA % 8
will appear in his or her presence, if he or she who is passing away

A S - I UL S A 3

keeps intently in mind the aspiration, such one will inevitably be
reborn in (for re-birth in Sukhavati)

I S LA ST S SO £ N
Buddha Amitabha's Sukhavati.

& B KR L O£ A
Sariputra, | have in view of these advantages,

¥ OB o®r FOF A K A&
made this counsel, that all virtuous beings

W2 o F B F A R
who have heard this message should make a vow or aspire that they

A IR £ & A B
Buddha-land shall be born in that Sariputra,

ook A K

As | now

> G B S LR
praise and glorify Amitabha (Amitayus) Buddha,

A T & L ¥ E oz A
for his inestimable (which we cannot think of) merits.

24



A oF K A M &K #
In the east there are; Buddha Akshobhya,

MO AR X M O® B
Buddha Merudhvaja, Buddha Mahameru,

Mmook ¥ F
Buddha Meruprabhasa, Buddha Mangudhvaga,

o £ F B 7T W K #F
and many others,. The number of such Buddhas is incalculable
as the sands in the Ganga (Ganges) River.

5 T i o K & 78
speaks forth the truth with omnipotent tongue

w® E = + X + # X
which reaches every part of the great chiliocosmos

=ZF X+ #X Tri-Shasra-Maha-Sahasra-loka-dhatu, is a chili-
ocosmos, which is one Buddha-world. Mt. Sumeru, i35 . andits
even surrounding "continents"” M ,eight "seas" and ring of "iron
mountains" form one small world; 1,000 of these worlds form one small
chiliocosmos, /T ;1,000 of these small chiliocosmos form
one medium chiliocosmos P FH R ;1,000 of these medium
chiliocosmos form one great chiliocosmos X T # 5% ; whichthus
consists of 1,000,000,000 small worlds. The =-F dicates three
kinds of thousands (1,000 small worlds; 1,000 small chiliocosmos;
1,000 medium chiliocosmos) in one great chiliocosmos, Therefore
=ZF XFTH#K isthe same as XF#%  andthisis one
Buddha-world.

25




Bom F T Ok F O A&
Saying in these true and authentic words, Ye, sentient beings should

5 5 R KB

have faith in this Sutra,

X 7 % L o f&
which extols the inconceivable merits of Sukhavati

- W o B Oy & &
and which is protected and remembered by all Buddhas.

& A %k & F # K
Sariputra, Inthe south

H B A M M £ B Ok
there are Buddha Kandrasuryapradiya, Buddha Yasahprabha,

X ¥ A # M Kk T
Buddha Mahakikiskandha, Budha Murupradipa,

ROE M O B o R F
Buddha Anataverya and other Buddhas

& & W & i %
equal in number to the sands of Ganga (Ganges) River.

& F £ B B ;S k & M

Each in his own country speaks forth the truth
with omnipotent tongue

w & = T kX + # R
which reaches every part of the great chiliocosmos

26



o % F ok ¥ A &
Saying in these true and authentic words, Ye, sentient beings should

Y 42 £ &
have faith in this sutra

~ 7 % Bl o tE
which extols the inconceivable merits of Sukhavati

— W B O ¥ A %
and which is protected and remembered by all Buddhas.

& H % / F # R
Sariputra, Inthe west

H L F B R & M B
there are; Buddha Amitayus, Buddha Amitaskandha,

A E O OB X kX %
Buddha Amitahaja, Buddha Mahaprabha,

X B M T M B EF £ B
Buddha Maharatnaketu, Buddha  Suddhoras,
Buddha Mirprabha,

o R OF ol oA U K i
and many others equal in number to the sands of the Ganga River.

& T £
Each in his own country,

- S -
speaks forth the truth with omnipotent tongue.
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® F = + kX T # R
which reaches every part of the great chiliocosmos
ok £ F Ok F & oA
saying in these true and authentic words. Ye, sentient beings

X {2 £ A K
should have faith in this Sutra

~ T % L ¥ i&
which extols the inconceivable merits of Sukhavati

— W o B OB ¥ A %
and which is protected and remembered by all Buddhas.

A& H B X F O# K
Sariputra, Inthe north

A ¥ B #H & K F
there are Buddha Arikiskandha, Buddha Vaisvanaranirghosha,

S S R R R R
Buddha Dushpradharsha, Buddha Adityasambhaya,

OB e R ¥
Buddha Jaleniprabha, and many others

e oW % # B
equal in number to the sands of the Ganga River.

5 F £ B & 5 K F 48

Each in his own country, speaks forth the truth
with omnipotent tongue,
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w £Z = T X F+ # X
which reaches every part of the great chiliocosmos,
wom E F Ok ¥ Ok &
saying in these true and authentic words, Ye, sentient beings,

% 4z 2 H B
should have faith in this Sutra,

~ ¥ & Bl % &
which extols the inconceivable merits of Sukhavati

— W M OB P A %
and which is protected and remembered by all Buddhas.

& H H T F # K
Sariputra, in the Nadir,

H W F B 2 B b
there are Buddha Simha, Buddha Yasas,

A X i S
Buddha Yasahprabhasa, @ Buddha Dharma,

e 4 il %
Buddha Dharmadhvaja, = Buddha Dharmahara,

o X OF B OF U K F
and many others, equal in number to the sands of the Ganga River.

&~ T E B & S kK £

Each in his own country speaks forth the truth
with omnipotent tongue
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w % = + X F+ # R
which reaches every part of the great chiliocosmos

Wow £ F Ok ¥ x4
saying in these true and authentic words, Ye, sentient beings,

¥ 4z £ R %
should have faith in this Sutra,

Z: 'UT :@‘ 'b‘L I]b ’f;C:
which extols the inconceivable merits of Sukhavati

A T . T -
and which is protected and remembered by all Buddhas.

& H H E F # R
Sariputra, in the zenith,

A kK F B B X B
there are Buddha Brahmaghosha, Buddha Makshatraga,

= E B F £ B
Buddha Gandhottama, Buddha Mahakiskanda,

X ¥ A
Buddha Gaudhaprabhasa,

% £ & 2 5
Buddha Ratnakusumasampuspitagra,

2 F # X B T £ %
Buddha Seledraraji, Buddha Ratnotpalasri,
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L — X B
Buddha Sarwarthadrsa,

4o O b B e ROF
Buddha Sumerukalpa, and many others,

B oW &K i
equal in number to the sands of the Ganga River.

& F 4 ok F M
Each in his own country speaks forth the truth
with omnipotent tongue

w®m £ = T X F+ # X
which reaches every part of the great chiliocosmos

o om EF Kk F & 4
saying in these true and authentic words, Ye, sentient beings,

% 4z & K
should have faith in this Sutra,

X T OE B oy itk
which extols the inconceivable merits of Sukhavati

— W B O Y & £
and which is protected and remembered by all Buddhas.

e A H F KX F = AT
Sariputra,What do you think?

T ¥ % A — W #F
Why is this Sutra entitles, "protected and remembered

31



oy A % & A B
by all Buddhas" Sariputra,

* A £ 5 F E X A
If any virtuous man or virtuous woman

H &2 2 % ¥ &
who hears and recite this Sutra and

A B O # B L F
also who hears the names of Buddhas therein

2 # £ 35 F+ & X A
that virtuous man or virtuous woman

¥ A - W E X P A
is protected and remembered by all Buddhas

R S N S
and shall never lose the knowledge of

T A 3 F = R = F R
Anuttara - Samyak - Sambodhi

Unexcelled complete Enlightenment; and attribute to every Buddha

£ ¥ & A
For this reason, Sariputra,

OEF O® % 45 oz &K OE
All should believe and accept my words
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VG S R S A U
and also those of all Buddhas. Sariputra,

= A A L A B 4 X R
If there are persons who have made a vow, or are now making a vow

% K B
or shall make a vow,

oA B O®R R O B &
that they shall be born in the land of Amitabha (Amitayus).

£ % A F ¥ F r & #
These people, etc. (all) shall never go back

T M # %2 F = £ = F R
from Anuttara-Samyak-Sambodhi
(unexcelled complete Enlightenment)

F R +r F & 4
those who have been born,

= 4 £ F 5 4
those who are now being born, those who shall be born,

£ ¥ & A F
For this reason, Sariputra,

w & B F & X A
all virtuous men, virtuous women

= A 1F #F B ¥ A R
who have faith (in this Sutra) should make a vow
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- . 4 & A %
that they shall be born in that Buddha-land, Sariputra,

e A T S
As | now praise and glorify all Buddhas

A T OB B ¥ &
for their inconceivable merits.

woH OB F R RO K
So all the Buddhas will also praise and glorify me,

Z: ‘EJ— '(\‘g.\‘ ’b‘L I}b ’fIC‘
for may inconceivable merits.

oM R FOHE B FE R B
Thus they say Sakyamuni Buddha

e A & B A A X F

has performed the most difficult and unique task

G R S 3 +
in this Saha World.

Saha means enduring. Here Saha World means evil and suffering worlds.
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(In spite of) the five defilements of this world

B The five defilements of this world are the five Kasaya periods
of turbidity, impurity, or chaos i.e. decay; they are accredited to the
1£ %) , existing period or stagnating period; the second period of

Mahakalpa.

This is the period of human existence. The five defilements are:

¥ R
the defilement of this present age (period)

The period or kalpa (jie) in decay, when it suffers
deterioration and gives rise to ensuing form.

B
the defilement of wrong view,
deterioration of views, egoism, etc. arise.

b TR .
the defilement of sorrowfulness,

The passions and delusions of desire, anger and pride, doubt prevails.

P A
the defilement of sentient beings

In consequence, human miseries increase and happiness decreases,

b om b
the defilement of life.

Human life-time gradually decreases to ten years.
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The second and third defilements: the defilements of wrong view,
and sorrowfuiness are described asthe /% itself or defilements of
proper. The fourth and fifth defilements: the defilements of sentient
beings and life are the resuits.

7B 5 F = R = EF R
Yet, He is able to attain Anuttara-Samyak-Sambodhi.

b B E
Unexcelled complete Enlightenment, an attribute to every Buddha.

AW R &
for the sake of all sentient beings,

o2 — g
He preaches the Doctrine to the whole world,

O4E X Ek A A B
which the people find it difficult to believe. Sariputra,

¥ @ %K T A B B H#
You should understand that |, in the world which is
dominated by five defilements (corruption),

T O M F
am performing this difficult task

7R # %5 F = R = F R
of attaining Anuttara-samyak-Sambodhi,
unexcelled complete Elightenment,
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A — N
for the sake of (all sentient beings) of the world.
o M OIE X

| am preaching the Doctrine which the people
find it difficult to believe

2 A £ A
and reluctantly accept.

#h WO 2 8
The Buddha, having preached this Sutra,

4 H B R # Ok &
Sariputra and all Bhikshus (Bhikkhus),

— ¥ FH X A H & ¥ %
the whole realm of mankind, Devas, Asuras, etc.

Etc. includes all beings in the whole of Samsara who
have heard the Buddha preach this Sutra.

Hoo BT it
who have heard what the Buddha has preached.

% & 1 % 4% AL m £

They joyfully received the Doctrine and practised it,
Having made obeisance to the Buddha, they departed.

2B P B S R
The Sayings of the Buddha about Amitabha Sutra
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wang sheng zhud
— & ¥ B K K F A + R OF R
y  qié y® zhing gen ben dé sheng Jing tu tud Iud nf
VR L I S A S 3
ndh md o m dud pd vya
i R A T S T A
dud tud qé dud ya dud di ya tod
MR A AR OE et
-— 7 - —_— / 7
o) mi [ dou po pi
ok A % & B £ b
o mf i dus shi dan pé pf
BOow oA % owt @ 2
6 m i dus pi ja lan a
MR A& % wmk @ 2 %
6 m I dus pf ja lan duo
fm RO, e e AR
e 7 \ s 4 \
ge m’ niqgié qge nu
ERECE
zh duo ji@ I suo pd he

B A R

38



Mantra for rebirth in the Western Paradise

The Pure Land (Sukhavati) Dharani (Mantra)

Namo Amitabhaya

Tathagataya!  Tadyatha,

Amiritodhave,

Amiritasiddhe,

Amritavikrante,

Amrita - vikranta

gamine gagana-

kirtikare! Svaha!

Commentary:

Adoration to the Tathagata of Infinite Light (Amitabha Buddha)!
Namely (as is said): O Nectar-raising One! O Nectar-perfecting One!
O Nectar-producing One! O One who makes Nectar pervade! O One
who makes Nectar universally pervade and known as widely as space!
Hail!

S
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v 7 S L
(Hymn praising the virtues of the great Tathagata
Amitabha)

R o K B X
Tathagata Amitabha is the king of great vows,

NN !

% & & 4 X ¥

His virtues --- compassion, joyfulness and
detachment --- are immeasurable.

BoWOF o o8 £ &
From between His eye-brows is always emanating
the Light of White Hair.

B ox & B KR

He delivers sentient beings and enables them to be
born in the Pure Land.

/\4’,&;‘{’5‘#%%‘%

In the pond of Eight Virtues are grown the lotus
flowers of nine kinds.

£ = ¥ K KR f
(In the Pure Land) the brilliant trees of seven jewels
are seen in rows.
w x X2 5 F 5 ¥ ¥ i &2 B I
R R X2 5 F MK B OB R £ B F

You will be received in the Western Paradise.
As you recite the Sacred Name of the Tathagata,
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w18
(Hymn in praise of Tathagata Amitabha)

I S G S
The body of Tathagata Amitabha shines in golden splendour,

B oF £ W R F O£
The lustre of His countenance is peerless,

g £ % # A B K
The white hair between His eye-brows turns round like Mt. Sumeru,
4 B B F W X &
His blue eyes are pure like the four great seas,

X F B R A

In the Light of His countenance appears innumerable
transformation Buddhas,

& B X & R &
He enlightens limitless numbers of Bodhisattvas,

He delivers all sentient beings with His Forty-eight Vows,

Lowm R A B R OR
He enables all beings to reach the other shore.
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%
(Invocation to Amitabha Buddha)

W &L &/ H B R O# X
X A X & F K K
%

X M O®R R 5 (repeat 100 times)
Mok R (repeat 100 times)
| respect the Tathagata,

the Compassionate,
One of the Western Paradise,
the Buddha Amitabha,

I BE
(Hymn of transfer of Merit)
B £ &/ % % L ¢
LR B O OA X &
£ F L #H B R &
~ & F OBE A M4 4B

| aspire to be born in the Western Pure Land,
Nine kinds of lotus flowers are like my parents,
When the lotus blooms, | will see the Buddha
Amitabha and attain enlightenment;
The Bodhisattvas of no-regression are my Companion.
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2

Ny 24
oy

I

= R IR

(The Three Refuges)

AR
B R &
R @
VR RN
ARk
B AR 4
AN Z R
2 4o &
ok 18
B A A
2 X XK
W K AF
I SN

| pay homage to the Buddhas,
May all sentient beings,
Comprehending the Great Truth,

Attain supreme perfection.

| pay homage to the Dharma,
May all sentient beings,
Well versed in the Scriptures,

Attain wisdom as vast as the ocean.

| pay homage to the Sangha,
May all sentient beings,

With all without exception,
Proceed without hindrance,

To the respectful service of the
Sacred Community.
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7 S R e My AN
The Forty-Eight Vows of Amitabha Buddha

This is taken from a portion of the Aparimitayus Sutra (Sukhavati Vyuha
Sutra) # 3L L F # £ The Ven. Sanghavarman, 1% #2 3 tb = translated
this Sutra in 252 A.D. from Sanskrit into Chinese.

Sakyamuni or Gotama (Guatama) Buddha, ## % B4 preached this
Sutra at Gradhrakuta (Gijihakuta) Vulture Peak % /8 %L ¥  in Rajagaha
(Rajagriha) E4 3 .The Buddha said,

"An inconceivable and countless number of kalpas #/J ago, there arose
in the world a Buddha by the name of Lokesvararadjna Buddha, 4% EX -
At that time there was a King who possessed superior talents, wisdom and
courage and exceeded all the people in the world in personality. He became
awakened with the highest aspiration to seek the truth and was enraptured with
joy upon hearing of law preached by Buddha Lokesvararadjna. He therefore
gave up his throne and became a monk named Dharmakara 7%# . He
wentto where the Buddha was, made obeisance to Him, praised Him by reciting
hymns. After a very long time, Bhikkhu Dharmakara % #t £ again went
to pay homage to Buddha Lokesvararadjna and made the following Forty-Eight
Vows ™1 & for the realization of his prospective country which after-
wards became the famous Western Paradise, Sukhavati # 7 #& f # 5 He

said, "May the World Honoured One thus listen to me as to what my vows are,
in regard to how, after | have attained Buddhahood, my own Buddha country
(Sukhavati) shall thus be realised.
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The Vows are as follows:-

1. HRSE BAXBEALEALE » RIREG

Provided | become a Buddha, if in that Buddha - country of
mine, there should be either hell or the animal state of exis-
tence or the realm of hungry ghosts, then may | not attain full
enlightenment.

2. REFFHh BFRAFAIE > AR =T
RECE R, ©

Provided | become a Buddha, if in that Buddha - country of
mine, the beings who are born there should fall away (die) into
the three evil realms then may | not attain full enlightenment.

3. XRFH BAPFPRARRALLEE » RILEG

Provided | become a Buddha, if in that Buddha - country of
mine, the beings who are born there should not all be of the
colour of genuine gold, then may I not attain full enlightenment.

4 ZEFRH BFRABERRAFTLE » TR
E 5 o

Provided | become a Buddha, if in that country of mine, the
beings who are born there should not ali be of one appearance
without the difference of noble looking or ugly lineaments,
then may | not attain full enlightenment.

5. BHFH > BPRAREES * RE45 T2
W ALAE S F 0 NI ©

Provided | become a Buddha, if in that country of mine, the
beings who are born there should not be possessed of the
supernormal knowledge of recollecting the previous lives of
themselves (Purvanivasanu i.e. knowledge of all re-births),
and knowing the events of evolution of hundred thousand kotis
nayuta kalpas, then may | not attain full enlightenment.
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6. KRG H BPRARFXR FTEILFG T
WA E A 0 RILEG

Provided | become a Buddha, if in that country of mine, the
beings who are born there should not be possessed of the
Divine-eye (Divya - caksus), which can see hundred, thousand
kotis nayuta Buddha - countries, then may | not attain full
enlightenment.

7. ZHR G BFRARBXE > REHEF T2
WAL EBTR o RETHEE > RBEG ©

Provided | become a Buddha, if the beings of that country of
mine should not be possessed of the Divine-ear (Divyasrota),
which to be able to hear the preachings of hundred thousand
kotis nayuta Buddhas and observe them faithfully, then may |
not attain full enlightenment.

8 R&EMFH  BFXRAIRIHLLSE > FE&E T
12 e B P RL NAE s RRERL o

Provided | become a Buddha, it the beings of that country of
mine should not possess Intuitive-mind (Paracitta-Jnana) know-
ing the thoughts of all beings of hundred thousand kotis
nayutha Buddha - countries, then may | not attain full enlight-
enment.

9 KA BFRAFTHAFL  T—&M TET
F AR T TR g EE 0 RIE o

Provided | become a Buddha, if the beings of that country of
mine should not all be possessed of Heavenly-step (Rid-
disakcakriya) which can in the shortest moment of one thought
travelling over hundred thousand kotis nayuta Buddha-coun-
tries, then may | not attain full enlightenment.

10 #5535 B RAAZHAARTH S H > RARLE
')#L: o

Provided | become a Buddha, if the beings of that country of

mine should have in their minds the idea of selfishness and

covetous thoughts even with regard to their own bodies then
may | not attain full enlightenment.
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M Z& 2B BFPRA TEZRLEREE R
BE 5 o

Provided | become a Buddha, if the beings of that country of

mine should not all be firmly abiding in a concentrated state of

meditation (Samadhi) and equanimity till they reach Nirvana,
then, may | not attain full enlightenment.

12 X EKBH - LAARRE S TELRE T g
M E g RIUEI ©
Provided | become a Buddha, if my light should be limited so

that it could not illuminated hundred thousand kotis nayuta
Buddha-countries, then may | not attain full enlightenment.

18 ERFHh FoARRE > TEF TLAGMES
# 0 RILES o
Provided | become a Buddha, if the length of my life should be

limited even up to hundred thousand kotis nayuta kalpas, then
may | not attain enlightenment.

14 ZAAH 0 B AT T AE AT R
RAEBRSLL  TEFHELHHE > oA B
ko FREG ¢

Provided | become a Buddha, if any being should be able to
count the number of the innuberable pupils belonging to me in
that country of mine, and even all beings of a great chiliocos-
mos, Tri-Sahasra-Maha-Sahasra-loka-dhatu, who after hav-
ing become Pratyeka-Buddhas count and continue to do so
for a period hundred thousand kotis nayuta kalpas, could
know the number, then may | not attain full enlightenment.

15, RBESFH > BP RAF4 » LRBE > BRELR
B4 A ERMARE » RIREF o

Provided | become a Buddha the life of beings in that country

of mine should be eternal, except by their own free will

whenever they choose to pass away from life, otherwise may
| not attain full enlightenment.
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16. XHZAFH  BFRA BEEHRELE > RB
J]:—/u

Provided | become a Buddha, there should be no evil or sinful
existence in that country of mine, even its very name is un-
known. Otherwise, may | not attain full enlightenment.

17. ZHRFH > THFEFLETEMH > RELSEHREL
0 REEG o

Provided | become a Buddha, if the innumerable Buddhas of
the worlds often quarters do not glorify my name, then may I not
attain full enlightenment.

18. EMFH > THAXE > ZSER SLEKRE -
TETAE ERAFE O RRER o EIRAE
}:— & FE ok o

Provided | become a Buddha, if the beings of the ten quarters
who after having heard my name and thus awakened their
highest faith and aspiration of re-birth in that country of mine,
even they have recollected such a thought for ten times only,
they will be born there, except those who have committed the
Weightly Sins, Pancanantariya (Garuka-Karma) and who have
blasphemed the Doctrine,

19, L &FH > THF AL LEFR S HSiFAiE
ESER o SARE  EHFLH BEST 5}’\
AAIE/JL@’L;\LAH' Qg‘ Z:Ey\—‘}:— W, °

Provided | become a Buddha, if the beings of ten quarters who
have directed their thoughts towards the Bodhi and cultivated
their merits with a fervent craving for re-birth in that country of
mine: if at the moment of their death, should | not attain full
enlightenment.

20. & &K A %’Mi@&gﬁ AAEKE AR
A 208G shAKE RAREH 0 RKE

W0

Provided | become a Buddha, if the beings after having heard
my name always longing for that country of mine and cultivating
various essential merits for the purpose of realising their ear-
nest wish to be born in my country, should their fullfilment fail,
then may | not attain full enlightenment.
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21 HERFH BF XA RERBZTZKAM
# 0 RIEG o

Provided | become a Buddha, if the beings of that country of
mine, should not be endowed with the glorious body perfected
with the thirty-two marks of the Buddha, then may | not attain
full enlightenment.

22. AR H i hEiEEER AARKE 0 £ &
oo B — AL o TR E KRR BT 0 H A AN
WL s B R B —W o ik E
BEFT BATHFESR TV AT
RAECBIRELEAZD > BEFTHERZT
AT 3] L R 2 48 0 B R FRHE 0 RIVEG o

Provided | become a Buddha, the Bodhisattvas who are born
in that country of mine are to be bound to that one birth only,
then to become Buddha-elect (Ekajati-Prati-buddhas) i.e. they
will attain Buddhahood in their next life, except those who by
their own free will remain in the stage of Bodhisattvahood for
the sake of delivering various beings wearing the armour of
vows to travel to all worlds, performing their Bodhisattva-duties
and accumulating their merits, who wish to serve the Buddhas
of ten quarters, and convert the various beings, equal in
numbers to the sand of the Ganga River, to the highest perfect
knowledge, whose activities have surpassed the stage of
ordinary beings and who practise the universal virtue of
Samantabhadra, otherwise may | not attain full enlightenment.

23. LA > B E5F o KAV o R
—BZN 0 TR E A F LA G i B
# 0 RILESL o

Provided | become a Buddha, if the Bodhisattvas in that

country of mine, through the Grace of the Buddha should not

be able to serve all the Buddhas throughout the countless

nayuta Buddha-worlds within a moment as short as a length of
time of refreshment, then may I not attain full enlightenment.
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24, L HRFH 0 B ERF o AT ELIEA 0
R RS R Z B s B REH > RIEGR ©

Provided | become a Buddha, if the Bodhisattvas in that country
of mine who wish their merits to produce any appliance to be
used before the Buddhas, should such things do not appear for
them to their satisfaction, then may | not attain full enlighten-
ment.

25 FEFHh BYEF > ALEL—WEE 0 AR
o

Provided | become a Buddha, if the Bodhisattvas in that country
of mine should not be able to preach the law of wisdom in
completion, then may | not attain full enlightenment.

26. X EFH BFEF > REFLRATEYH
INEIE T, ©

Provided | become a Buddha, the Bodhisattva in that country of
mine should not all be in possession of a golden body as strong
as the diamond of Narayana, then may | not attain full enlight-
enment.

27. ZHRMFHB o BPRA —WFH 0 TALW
ek FMMY 0 Rt E o i AkA
Ty ERFRR HRRATHLLHRE > FIE
oo
Provided | become a Buddha, the beings and the various
properties produced in that country of mine and should all be
of supreme beauty and in boundless quantity and in the
infinity of various forms. If any being therein who even pos-
sessed divine-eye is able to perceive the appellations and
quantity of such beauties, then may | not attain full enlighten-
ment.
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28. HBEAF M BEEfE > AEVHEE > Rt L
FAEGRA TR ESOEF L4 * FPIEG o
Provided that | become a Buddha, if any Bodhisattva in that
country of mine who possesses even very little merits should
not perceive the boundless shining beauty of the Bodhi-trees

of my sanctuary; the light shines to a height of four million
"Lis" then may | not attain full enlightenment.

20. LA BY EF > BRBEEE > MR
mRIFHA R BE 0 RIRER ©

Provided | become a Buddha, if the Bodhisattva of that country

of mine should not possess the wisdom of eloquent oration after

having read, recited, and observed the Sutras of the Dharma
then may | not-attain full enlightenment.

30. AAMAH AT EiF HEML » ZTREH >
RECE 3, o
Provided | become a Buddha, if the Bodhisattva in that country

of mine, have their wisdom of oration limited, then may | not
attain full enlightenment.

3. LAFH BLFH > FEABL+F A Z
BT EHEHER > hAeofdt > WAL TIE
FARRAE > RIIEGR, ©

Provided | become a Buddha, if that country of mine should not

be so limpid and brilliant as to reflect the miniatures of the

innumerable and boundless Buddha-worlds of ten-quarters as

one's face is seen in a bright mirror, then may | not attain full
enlightenment.
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32 L KFHh AHAL ETET » g EBAENR
AR B A — B RALERE
TAAA o mAEAR BT BIFERA ]
HEE+FER - EFFERE FBEHT o EAR
# 0 RILET ©

Provided | become a Buddha, in that country of mine, there
should be magnificent palaces towering up from the ground to
the void properties which are compounded of various jewels
and thousands of different kinds of perffume, minutely embel-
lished in the most wondrous state surpassing all heavenly and
human worlds. The scent of the perfume should thoroughly
pervade the worlds of ten quarters, whereof the Bodhisattvas,
having smelt them thereby directed their minds to Bodhi;
otherwise may | not attain full enlightenment.

33. B FHB THFAETATENFEHERFLAAEZ
£ ZRAPREIKRE > FUFHK > HBITRAC
HARE o RIEG o

Provided | become a Buddha, any being of the boundless and
inconceivable Buddha-worlds of the ten quarters whose body
if be touched by the rays of my splendour should not make
his body and mind gentle and peaceful in such a state that
he is far more sublime than the gods (devas) then may | not
attain full enlightenment.

4. X &AM THAETRTEBFHHERALZ
£ MALT REEFALEL > BRLE
# * REBETR ©

Provided | become a Buddha, if the beings of boundless and in

conceivable Buddha-worlds should not attain Bodhisattva's

"Patience of Nirvanic Life": and deep knowledge of Dharani,

after having heard my name, then may | not attain full enlight-
enment.
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35. WA > +H5 A F LT SWEMER » X%
ABMBLF » RELF AERS REXH
FARZE B AKMgHE  FRERL e

Provided |become a Buddha, women of boundless and incon-
ceivable Buddha-words of the ten quarters after having
heard my name thereby awakened in faith and joyful
aspiration and turning their minds towards Bodhi, therefore
dislike their own female lives, when they be born again in their
next life should not be incarnated into a masculine body,
then may | not attain full enlightenment.

36. REAFAH  +HFAEAT EFHER - #F
FREERLETF > FoXE o FEEA £
Wil o FRRE » RIIER ©

Provided | become a Buddha the Bodhisattvas of boundless

and inconceivable Buddha-worlds of the ten quarters having

heard my name after their death (in their next life) will still

continue their Bodhisattva-duty till they have obtained Bud-
dhahood, otherwise may | not attain full enlightenment.

37. ZEFH T T ALERTEEHER - XA
R B LT > AR R E4%EL S EME R
BEFEIT EFRYA o EAEKS o ERRE
REIEGE ©

Provided | become a Buddha, the heavenly beings of the

boundless and inconceivable Buddha-worlds of the ten quar-

ters, having heard my name, worship me with prostrate rever-
ence and joyfully and faithfully perform their Bodhisattva-duty,

and are not honoured by devas (gods) and men, then may | not
attain full enlightenment.
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38 EHE B  BF A L3RR A E o
do b TR R WIR C BRAE S o EAHBEE S
TEHE o RILEG ©

Provided | become a Buddha, if the beings in that country of
mine desire garments, they will receive them, as quick as
thought, and their bodies will be covered by apparitionally
produced costumes, excellent to their satisfaction worthy to be
praised by the Buddha without the work of sewing, washing,
dying, etc., otherwise may | not attain full enlightenment.

30 L XBFH  BFPRAETHR Rkt
% RIETR ©

Provided | become a Buddha, the beings of that country of mine
should not enjoy happiness as great as that of Asravaksaya
bhikkhus (Bhikkhus who have reached the exhaustion of the
stream of rebirths) then may | not attain full enlightenment.

40. EHRZH o BPEfFE - MEKLTF L™ 245
LR E s TERT  FEBIL o oAt
AR e BERRE  RIER ©

Provided | become a Buddha, if the Bodhisattvas in that
country of mine wish to see the boundless, holy and pure
Buddha-worlds of the ten quarters, they will at once behold
them from the jeweltress as though one's face is being re-
flected in a highly polished, brilliant mirror, otherwise may I not
attain full enlightenment.

A, E R e B L E‘Ffﬁ\’lﬁ]&g%l’éf
4 0 EHERR T AR RIRIESR ©

Provided | become a Buddha, if the Bodhisattvas of other
worlds after having heard my name, should suffer from any
diminution in the functional powers and not be endowed with
all sense-organs in completion before reaching the Buddhah-
ood, then may | not attain full enlightenment.
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42 FHEAFH ey BLFEFER > AALFHER
BEABB ke ER =0k —X W » AL
FARATEEHET  SRELE - ELRRE >
REEGE ©

Provided | become a Buddha, if the Bodhisattvas hearing
my name from other Buddha-countries, should not attain
Samadhi (meditation) free from all defilement and in which
complete freedom is obtained so that they could serve the
Innumerable and inconceivable number of Buddhas, Lokajyest-
has (Bhagavats) by a moment of thought and that Samadhi of
theirs should never come to an end, then may | not attain full
enlightenment.

A3 ZB BT B L EEFER AR LF  £F4
ZE ABFR o BARE » RILEG ©

Provided | become a Buddha, if any Bodhisattva of other

countries having heard my name, will be reborn as a member

of a noble family (if he so desires) when he dies, otherwise
may | not attain full enlightenment.

44, FHEFH RFBLFEFR BHEALFRE
WK S ERFEAT AREBRK O FARARE 0 R
EE o

Provided | become a Buddha, the Bodhisattvas of other coun-

tries, having heard my name, will all obtain a combination of full

virtues and joyfully perform their Bodhisattva-duty, otherwise
may | not attain full enlightenment.

45. EHEGB e B L EEA ARLF O R A
BFLEE ko ARk ETFAMB FILL
FARTEN —Pdok o BZRRE » RIREGR o

Provided | become a Buddha, the Bodhisattvas of other coun-
tries, having heard my name, will all obtain a thorough and
balanced fixed state of meditation, which will enable them to
see the innumerable and inconceivable Buddhas constantly,
till they have obtined Buddhahood, otherwise may | not
attain full enlightenment.
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46. H XA BPEiF o MEIRASEE - AR
FE o ZRRE » RIRERL °

Provided | become a Buddha, the Bodhisattvas of that country
of mine should be able to hear the preachings of the Dharma
whenever they desire (the voices of teaching will present
themselves naturally to their ears), otherwise may | refrain
from full enlightenment.

47 ZBAFH > Gy B L HEFER  HRLF 0 RBP
1FERBREL » REES o

Provided | become a Buddha, if the Bodhisattvas ot other

countries after having heard my name should not immediately

reach the state of Avaivartika (never returning from Bodhi),
then may | not attain full enlightenment.

48. LAM M ey BLFEFR BXEF » T8
FEH—F 5 = k7 FTi#hE > RELBEPIFRE
> RILEG o

Provided | become a Buddha, if the Bodhisattvas of other

countries having heard my name should not reach the first,

second, and third forms of Dharma endurance immediately or
turn back the Dharma, then may | not attain full enlightenment
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TR 0 RETE R LR O B e o KR
R LERLEMBRBE ERRFL AT
REH  RARKE EFEREEXRFL ° &
EahiE LERTH C REEME > ELRRFR o
F R EA AEEET ERALE  AFERANF
oA RN EBARLE  HREZEZ  WIFA L
Mo FREBR > RUESFH  AEFEEEL L8
1o HVEAERH L C RMER T 0 B AREE > XA
AR e ARFER AHIEE S FTRAT ik
Jiglo Ah—nth ARIEA BEEMH  BAH=
Rrf o 4ot LA » BERFERB » BRHIEN  F 1
BHE-MBELR  KTREERFH  RE#HRAY &
T4y 2 o BB T X 0 R BOL LB R 20 B Rt
SFPEH c RMWEABL ELARFT R 2 FH T -
F b, o LR o

"And again, O Ananda (this was addressed to the Ven.
Ananda by Buddha Sakyamuni) after Bhikkhu Dharmakara,
s b . had spoken such prayers, he (Bhikkhu Dhar-
makara) spoke the following verses (from the first to the
eleventh verses are here omitted) and the twelveth verse is:
"O Bhagavat, # & , (this was addressed to Buddha
Lokesvaradja, 7% E. 1) if these vows of mine can be realised
inthe future, may this great chiliocomos of thousands of worlds

tremble and a shower of wondrous jewel-flowers descend from

the devas (gods) in the cosmos void". Then again, O Ananda,
after Bhikkhu Dharmakara had concluded his reciting of such
exalted prayers, at once the sphere wholly trembled in six
manners and wondrous flowers gracefully rained down from
the sky, alsothere was a heavenly music sounding with praise:

"Thou art sure to obtain the unsurpassed, highest and
perfect knowledge of Thy Fulfilment.”
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Verse of Transference

May the merit and virtue accrued from this work,
Adorn the Buddhas Pure Lands,
Repaying four kinds of kindness above,

And aiding those suffering in the paths below.

May those who see and hear of this,
All bring forth the resolve for Bodhi,
And when this retribution body is over,
Be born together in ultimate bliss.
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Practice of the Six Perfections By Mindfulness of the Buddha

ELREEME, JBCF SOt R, BIRAHE.

In true mindfulness of the Buddha,*
letting go of attachment to one’s body, mind and the world
is the great Perfection of Giving.

HAEbE, O STEN, KRR

In true mindfulness of the Buddha,
not giving rise to any thought of greed, hatred or ignorance
is the great Perfection of Morality.

FREEME, AHRIEATR, BIRE%.

In true mindfulness of the Buddha,
not being attached to conflicts or hearsay of others and oneself
is the Great Perfection of Patience.

HAB&HE, ARBTARS, BRI,

In true mindfulness of the Buddha,
having neither a slight break of continuity of mindfulness nor any confused
thoughts in between
is the Great Perfection of Effort.

HAEE&th, NExmE, FKEE.

In true mindfulness of the Buddha,
neither giving rise to, driven by nor chasing after stray thoughts
is the Great Perfection of Concentration.

HAEEME, NhmBbg, MREE.

In true mindfulness of the Buddha,
not being tempted by any delusion
is the Great Perfection of Wisdom.

% 35 XJF Venerable Ou Yi
(The Ninth Chinese Patriarch of Pureland Buddhism)

* Mindfulness of the Buddha :
Mindful verbal or silent recitation of the Buddha’s name
or remembrance of the Buddha and His virtues.
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